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CTPYKTYPHO-NMPArMATUYECKUE OCOBEHHOCTHU
PENPE3EHTALUUUN COBPEMEHHOI'O AHINIOA3bIYHOIO
KOMIMJIMMEHTA

H.A. KypakuHa

Banmudckut gpedeparbHbil yHusepcumem um. Y. Kanma, e. KanuHuHepad, Poccusi

Llens wmccnenoBaHUs COCTOUT B BEISIBICHHH CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH KOMIUIMMEHTapHBIX
BBICKA3bIBAaHUH B aHIIIOS3BIYHON JMHTBOKYJIbTYpe. [IpoBOAUTCS CpaBHUTENBHEIM aHAIH3 COBPEMEH-
HBIX KOMIUTIMEHTAPHBIX BEICKA3bIBAHUMH, B3ATHIX U3 XYJIOKECTBEHHBIX Npom3BeaeHnil u bpuranckoro
HannoHaneHOTo Kopiryca (British National Corpus). M3yueHrne KOMIIIMMEHTapHBIX BBICKA3bIBAaHUH B
9TOM aCNeKTe ONPABJAHHO M aKTYaJbHO B CBS3H C UX MPAarMaTH4eCKOH YCTAHOBKOW Ha YCICLIHYIO
peanu3anuio akTa KOMMYHHKALUH, YTO HO3BOJISCT BBIABHTh YaCTOTHBIE CTPYKTYPHbBIE MOJEIH perpe-
3CHTAIMU KOMIUIMMEHTOB, PEaIN3YIOLIHe MEepIOKyLH0 Haubonee ynauyHbM obOpa3oM. [Jlins aHamusa
S3BIKOBOTO MaTepuaia ObUIM BHIOPaHBI METOIbI CEMAHTHYECKOH M MParMaTHYeCKOW HHTEPIpETalUH,
KOJINYECTBEHHbIE MOJCUETHl. B X01e JMHIBHCTHYECKOTO aHaju3a OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO KOMILIH-
MEHTBI IIpEJCTaBUTENEH AHININICKON JIMHTBOKYJIBTYPHI CTPOSTCSA MO (PUKCHPOBAHHBIM MOJEISIM.
KomminMeHTapHbIe BBICKa3bIBAaHHUS B 3aBUCHMOCTH OT CHTYaTHBHBIX XapaKTEPHCTHK HMEIOT CBOU
cnenuduyeckre ocobeHHOCTH. [lomydeHHBIe pe3yabTaThl MOTYT OBITH HPUMEHEHBI B TaKUX Kypcax,
kaK «ConuonuHrBUCTHKa», «CTHancTuka» U «IIparMaJMHIBHCTHKAY, YTO MPECTAaBIsIeT IPAaKTHY e-

CKYIO HEHHOCTbH UCCIICJOBAHUA.

Kniouesvie crosa: komnaumenmaphoe 8bickasvleanue, CUmyayus 0owenus, CmpykmypHas mMooens,
Xyoooicecmeennasn aumepamypa, bpumanckuti nayuonanshwlll Kopnyc, cuMMempuyHas cumyayus oo-
WeHUsL, ACUMMEMPUYHAS CUMYayus 00U eHUs, TUHSBOKYIbMYPA.

AHanu3 pedyeBoro axTa CcleAyeT NPOBOIUTH
C YIETOM €ro CTPYKTYPHBIX, NParMaTHYeCKUX W ce-
MaHTHYECKHX XapaKTePHCTHK. B maHHOI craThe omm-
CBIBAaETCsI TPAMMaTHUYECKasi CTPYKTypa PEUEBOrO aKTa
«KOMIUTUMEHTY», YTO TO3BOJHT BBIIBUTH IOKa3aTEIN
WIIOKYTHBHON (QyHKIME KOMIUTMMeHTa. [lokazaTemn
(DYHKIMK TIO3BOJIIOT YCTaHOBUTH WIIIOKYTHBHYIO
CUITy BbICKa3biBaHUs. K HHM OTHOCSITCS TOPSAOK
CJIOB, yAapeHue, MHTOHAIUS, MyHKTyallus, HaKJIOHEe-
HHE TJIaroa.

Breigensior crneayromue OCHOBHBIE HWHTEHIIUH
KOMIUTMMEHTA: TI0XBaja, BEXIUBOCTb, JIECTh, OJaro-
JIApHOCTh, YBaXKEHHE, IPUBETCTBUE, MO3/IpaBICHHUE [2,
c. 24].

K  omniuuyutensHblM  yepraM  KOMIUIMMEHTA
B.B. JIeoHTbEB OTHOCHUT: «JAEWUCTBUE, pEUYEBOE, JIECT-
HOE, BBIpaXKaroIee OA00peHHE, TIOYTEHUE, YBAXKCHHE,
pacIoyiokeHHe ITI0 OTHOIICHUIO K ajapecary, Qop-
MaJbHOE, BhIpa)Karoliee MOXBaly, BOCXHUIICHUE, pPa-
Jylollee, YCTIOKaWBalollee aapecaTa, NPHBETCTBEH-
Hoe» [3, c. 38]. Takum 06pa3oM, JaHHBIM PEYEBOM aKT
cBa3aH y B.B. JleoHTbeBa ¢ BBbIpaKEHHEM IOJIOXKHU-
TEJIbHOW OIIEHKH M TOJOKHUTEJILHBIX sMolmii. Pasje-
TSI TOYKY 3pEHUS OTCUECTBEHHBIX W 3apyOeHBIX
JIMHT'BICTOB, aBTOP TOBOPHUT 00 MIUIOKYTHBHOM IOJIH-
(hYHKIIMOHATTBHOCTH KOMILTUMEHTOB.

B pab6ote JI.B. boGeHKO KOMIUIMMEHT paccMmart-
pHUBaeTcsl Kak COLMOKYyIbTypHOe sBienue. JI.B. bo-
OCHKO OIpeaenseT KOMIUIUMEHT KaK «CpPEACTBO, C
MOMOIIIEI0 KOTOPOTO OOIIECTBO CTHUMYJIMPYET JKejae-
Moe ToBeneHne uaausuaa» [1, ¢. 175]. OcHoBomoa-

TajoIIM MOMEHTOM €€ HCCIICAOBAHMS IOCITYXKHII
KOMIUTEKCHBIH COIONParMaTHIecKuil moIxo1 K Onu-
CaHWIO W aHAIHM3Y (QYHKIMOHMPOBAHUS PEUEBOTO aKTa
«KOMIUIIMEHT» B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTe aHT-
Juiickoro si3pika. OCHOBHOM MHTEHLMEN 3TOro peuye-
BOTO BBICKA3bIBAHHS y PEICTABUTEIEH aMEepUKAaHCKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI SIBISETCS OKa3aHHE CTUMYJHPYIO-
IIETO BO3JEHCTBUS Ha CIyIIaouiero. ABTop cucTema-
TU3UPYET HIIJIOKYTHBHBIC ¢)yHKHI/II/I KOMIINIUMEHTA H
BBIJACISACT KOHTAKTOYCTaHABJIMBAIOUIYIO, MAHUITYJIsA-
THBHYIO M dMIaTHIecKyro Gynkimu [1, c. 177].

IIpu paccMOTpeHMM KOMIUIMMEHTApHBIX BBICKA-
3bIBAaHUH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIOIBITAEMCS BBIACIHTH
MOJIETIH, COTJIACHO KOTOPBIM CTPOMTCS JAaHHBIH pede-
BOM aKT B MCCIIEAYEMBIX A3bIKaxX, U MPOAHAIN3UPOBATh
UX TPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYDY.

W3yunM aHTNOsA3BIYHBIE KOMIUIMMEHTBI, B3STBIC
U3 XyI0’KECTBEHHOM TUTEPaTypHI.

“You're simply wonderful in it,” the young man
said.

(“He has a certain charm.”) “I'm glad you liked
me,” she answered” [9, c. 1].

Kommmument You're simply wonderful in it Bei-
paXkeH IpH MOMOILIM ClIeIyIoleld Moenu: pronoun +
verb + adverb + adjective. Hapeuune simply B couera-
HUM ¢ npunaratensbHeiM wonderful mpumaer kommu-
MEHTY OOJIBIIYIO 3MOLIMOHAIBHYIO CHITY, TaK KaK JlaH-
Hasg KOHCTPYKLHUS IIPEJCTaBIEHa HCIIOJIb30BaHHEM
CTHJIUCTUYECKOT0 IIpHEMa OKCIOMOPOH.

“To-night you look just too cute—lovely” [8,
c. 282-283].
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KommmimenT you look just too cute—lovely crpo-
uTCsA Mo Mojenn pronoun + verb + adverb + adjec-
tive. OcoOyro 9KCIpeccuio KOMIUTUMEHTY MPHUAacT
Hapeuue t00 co 3HaueHuem excessively.

“Well, that shows you have good taste, I'll
say. That's one of the nobbiest little coats we've
ever had to show in this store yet. A real beauty,
that. And how it would look on such a beautiful
girl as you!” He took it out of the window and held
it up. “I seen you when you was looking at it yes-
terday.” A gleam of greedy admiration was in his
eyes.

The flattering unction soothed, in spite of her-
self” [8, c. 103].

B xommumente Well, that shows you have good
taste, I'll say. ... And how it would look on such a
beautiful girl as you! npencrasnensr Mozens pronoun
+ verb + noun phrase, BocknuiatenbHass KOHCTPYK-
s, HauuHaromascs ¢ and how, ugro mpomosmkaer
MBICJIb TOBOPALICTIO, € UCHOJB30BAHUECM MOJAJIBHOI'O
rjarojia WOUld, BbIpaKaromero npeAIroJa0KEeHNUE, yBC-
PEHHOCTH, € CJIOBOCOYCTAHUCM IMPHUIAraTCiIbHOTO H
cymiectButenbaoro a beautiful girl u cpaBuuTensHOM
‘IaCTHHeﬁ as, 4ro npuaacT KOMIUIMMCHTY MOBBIIICH-
HY0 5MOLHWOHAJIBHOCTDb, @ CJICAOBATCIbHO, COMHCHUC
B HCKPCHHOCTHU, KOTOPOC HAMCPCHHO IPOU3BOIAUT
aBTOp B JalbHEHIIEM OTpaxas 3TO B JIEKCEME
flattering.

“You'll see. You'll be a wonderful dancer” [8,
c. 289].

Kommmument You'll be a wonderful dancer mo-
CTpOeH 1o Mojeu pronoun+verb+noun phrase. Jlan-
HBI KOMIUTUMEHT HeE COJACPIKUT I/IHTeHCI/I(l)I/IKaTOpOB,
NMpuAarOIMKX EMy 9KCIIPECCHIO.

“And you can dance too, as pretty as anybody.
And you look just as nice, honest you do, dear.
Won't you stop now, honey? Please do. I'm so sorry,
honey, if I've hurt you in any way” [8, c. 374-375].

Kommmument And you can dance too, as pretty as
anybody 3akirouaer B ce0e CIEAYIONLYI0 MOJENb: Pro-
noun + verb + as + adjective + as co cpaBHUTENBLHOMI
KOHCTPYKLIUEH as...as.

“I don't think I ever saw you look as pretty as
you did just now standing there.”

“Oh, now, Mr. Griffiths,” again pleaded Roberta
cautiously. “You mustn't begin that way. I'll be afraid
you're a dreadful flatterer. I'll have to think you are if
you say anything like that so quickly” [8, c. 270].

Kommmment | don't think | ever saw you look as
pretty as you did just now standing there npencrasien
B BHUJIC CJIOBOCOYCTAHHUA TJiarojia 1 Hap€dyusd CO CpaB-
HuTensHBIM 00opotoM 100K as pretty as, mocrpoenHo-
O o MoJenH pronoun + verb + as + adjective + as.

Taxum 06pa30M, B pE3yJIbTAaTEC aHaJiu3a IMpUMeE-
POB KOMIUTUMEHTAPHBIX BBICKA3bIBAHUN OBLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO QaHTJIOA3BIYHBIC KOMIUIMMCHTBI BbIpa-
JKAlOTCd BOCKIMLATCIBbHBIMA W BOIIPOCUTCIIbHBIMU
KOHCTPYKIUAMH, COYCTAHUAMHU CYIICCTBUTCIBHOI'O C
HpeBOCXOHHOﬁ CTCICHBIO CpPAaBHCHUA TIIpUJIaraTeib-
HBIX WIM Hapeudi, yrmoTpeOJICHHEM dKCIPECCHBHOTO

CHHTAKCHCa U MOJAJIBHBIX I'JIar0JIOB C OTpI/II_[aTeJILHOI\/'I
YaCTHUIICH, a TAKXKE CPABHUTEIEHBIX 000POTOB.

KpOMe TOTO, HNOCTPOCHUEC KOMIUIMMCHTAPHBIX
BBICKa3bIBaHUN MMpoUCXoauT 110 (bMKCPIpOBaHHI)IM
cXeMaM. K.]'II/IIHI/II)OBaHHOCTI) CBOMCTBEHHA aHIJIOS-
3bIYHBIM KOMIUIMMCHTAPHBIM HNPpUMEpaM. TaK, B aHI-
JIMMCKOM $I3BIKE KOMIUIMMEHT CTPOUTCA IO CJICAYIO-
UM JECATHU MOJACIIAM:

1. Pronoun + Verb + Noun Phrase (25 %);

. Pronoun + Verb + Adverb + Adjective (17 %);
. Pronoun + Noun + Verb + Adjective (13 %);

. Pronoun + Verb + Adjective (12 %);

. Noun / Pronoun + Verb + Noun / Pronoun (9 %);
. Pronoun + Verb + Adverb (7 %);

. Pronoun + Verb + like + Noun / Pronoun (6 %);

. What a + Noun! / How + Adjective! (6 %);

. Pronoun + Verb / Negation / Interrogation +
such a + Noun Phrase (3 %).

10. Pronoun + Verb + as + Adjective + as (2 %);

Haun6oiiee 4acTOTHBIMH 110 yrIOTp€6J'I€HI/IIO aHrI-
JIOA3BIYHBIMUA MOJEISAMH sBIsAoTcs “Pronoun + Verb
+ Noun Phrase” (25 %) u “Pronoun + Verb + Adverb
+ Adjective” (17 %).

O6paTI/IMC$I K pPacCMOTPCHHUIO AHTJIOA3BIYHBIX
KOMIINIMMCHTOB, B3iATbIX H3 BpI/ITaHCKOFO HanmuoHaJIb-
HOT'0 KOpITyca.

B cuity noBbINIEHHON 3MOLMOHAIBHOCTH, @ CIEA0-
BaTCJIbHO, BUTHCBATOCTHU yCTHOﬁ peUn aHTJIOA3BIYHBIC
KOMILIUMEHTHI, 3a(uKcupoBaHHbIE B bpuraHckoM Ha-
[MOHAJILHOM KOPITyCE, BEChbMa CJIOKHO KJIACCH(DHUIMPO-
BaTb COIIACHO OIPEACJICHHBIM CTPYKTYPHBIM MOZICIIAM,
XOTs OblIa BBISBJIIEHA TCHACHIMA K IOCTPOCHUIO KOM-
mwmMeHToB 1o mozeinu ‘“Pronoun / Noun + Verb +
Pronoun / Noun Phrase” (12 %), Harpumep:

“The colour suits you. Ronni fought back a
blush. The compliment had foolishly pleased her.” [4].

“You're a real professional, Mam’selle.

It was a back-handed compliment, and one she'd
have rejected angrily before she'd joined C's Cir-
cus” [4].

6 % KOMIUIMMEHTOB, 3a()MKCHUPOBAHHBIX B bpu-
TaHCKOM HallMOHAJIBbHOM KOPIYCE, MOCTPOCHBI IO MO-
nenu “Pronoun + Verb + Adverb”, nanpumep:

“Are you fishing for a compliment?’

No! I -- Good! You look lovely tonight...” [4].

HpHMeaneneH TOT q)aKT, 4YTO KOMIIJIMMEHT-
no3ApaBJICHUE TUIHUYCH JIA 7 % MpeACTABJICHHBIX
HHWIKE CIIy4acB C XapaKTCpHOﬁ MOJCJIBKO HNOCTPOCHUS
compliment somebody on something:

“... what can best be described as an artistic look
at this subject and 1 must compliment him on his
approach because it provides a valuable visual
record...” [4].

“I'd like to compliment you on such a brill and
fabbo magazine” [4].

“I could eat the whole of that cake implication: |
compliment you on the cake B: Oh thanks...” [4].

B OpEeACTaBJICHHBIX IMPUMEPAX JICKCEMaA-IJiaroja
to compliment on umeer 3Ha4ueHue t0 praise or express
admiration for someone: to express your approval,

O©oo~NOUOhwWN

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2021.T. 18, Ne 1. C. 26-29
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KOMMyHVIKaTVI BHO-NMparMmatn4yeckmue acneKkTbl...

admiration, or respect to someone for that person's
character, skill, etc. [5].

YactoTHas mojens “Pronoun + Verb + Adverb +
Adjective” umeer TeHaeHNUIO K yceueHuto g0 “Ad-
verb + Adjective” B ycTHON HeodumanbHOU CHTya-
MU OOIICHUs, HATIPUMED:

“Mmmm, real nice." Thank you." Stephen ac-
cepted the compliment and led them out onto the ter-
race, asking as he did so...” [4].

VYnorpebieHne MEKIOMETHH, COKpAIICHHBIX
¢dopm mpunararenpubix-ciaenarmsmos  (brill, fabbo),
kosuokanuu to fish for compliment B snauenuwu to try
to get people to say good things about you [6], rammo-
JIOTHH TaKKe XapaKTePHO JJIs YCTHBIX HE(POPMAaTbHBIX
KOMIUTUMEHTAPHBIX BBICKa3bIBaHUH.

3acimyKMBaeT BHUMaHUsI TOT (aKT, 4YTO B HEPJIO-
KYTUBHOM OTHOIICHHWU PE€AKIUA Ha KOMIUIMMCHT IIO-
pOH BBIpaXKaeT OIPEICICHHYIO CTEIeHb HEIOBEPHS
aZpecaHTy, KoTopas JHHIBUCTHYCCKH oQopMIicHa
¢pazoii backhanded compliment B BompocurensHO#
KOHCTpYKuuH B 3 % ciy4aeB co 3Hauenuem (Of some-
thing said) not clear and usually meaning the opposite
of what it seems to mean [7], uro mpencraBieHO B
HIDKETIPUBEACHHOM IIpUMeEpe:

“Back-handed compliment?” [4].

B [CJIOM KOMIUIMMCHTBI CTPEMATCA K KOMIIAKT-
HOM, KJIMIIMPOBaHHOW (opme npexacTaBieHus. JJMH-
HbIC KOMIIIMMEHTBI HCTOIIAOT BHUMAHUE aJpecaTta,
MHOT'OCJIOBHE YTOMJISIET U NMPOOYXKIAeT MOJ03pEHHE B
HEHCKPEHHOCTH. B 3TOM IUIaHe MpHUMedaTeNbHO ¥C-
MOJIb30BAHNE BOKATHBHOTO KOMIUTUMEHTA, OCTPOCH-
Horo 1o Monenu “What a + Noun!”. OcranbHble KOM-
TUTMMEHTHI, B YaCTHOCTH KOMILIMMEHTHI, TIPOU3HECCH-
HBIC B YCTHOH HEO(HUIMATBHON CHUTyaIlMu OOIICHWS,
3aUKCUPOBaHHbIE B bBPUTaHCKOM HAalMOHAIHLHOM
KOpIyce, HMMEIOT BeCbMa TI'POMO3JKHE CXEMbI II0-
CTPOEHHSI WJIM, HA00OpOT, YCEUCHHBIE, HE IIO/Jal0-
[IMECs] YHU(PHUKAIMY U KITaCCH(PHUKAIINH.
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STRUCTURAL AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS
OF MODERN ENGLISH COMPLIMENT UTTERANCE
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I. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad, Russian Federation

The aim of the scientific research is to elicit structural characteristics of compliment utterances in
English-speaking linguacultures. The comparative analysis of modern compliment utterances, borrowed
from contemporary fiction and the British National Corpus, has been conducted. It is essential to study
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Kypakuna H.A. CmpykmypHo-npazMamuyeckue oco6eHHocmu pernpeseHmayuu
CO8PEMEeHHO20 aH2/1053bIYH020 KOMIJIUMeHma

structural characteristic features of compliment utterances in this respect due to the fact that compli-
ments are aimed at pragmatically productive communication. It helps to reveal frequent structural pat-
terns of compliments’ verbalization that achieve the proper perlocutionary effect. The methods of se-
mantic and pragmatic interpretation, quantitative estimation are used in the study. It has been stated that
English compliments are structured according to fixed patterns. Depending on the communication situa-
tion, compliment utterances exhibit certain specific features. The study results can be of use in the aca-
demic courses of Sociolinguistics, Stylistics and Pragmalinguistics, which provides practical value.

Keywords: compliment utterance, communication situation, structural pattern, fiction, British Na-
tional Corpus, symmetrical communication, asymmetrical communication, linguaculture.
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